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ями языка общения говорит о том, что
эрзянский и мокшанский языки находят-
ся на роковой черте исчезновения. Меро-
приятия (преподавание родных языков в
школе как предмет, незначительное
увеличение научно-методической и худо-
жественной литературы, частичное
увеличение радио- и телепередач на род-
ных языках) следует считать космети-
ческими и неспособными противостоять
всеохватывающему процессу ассими-
ляции.

4. Для эффективного решения проб-
лемы возврата людей к общению на род-
ном языке необходима ликвидация дис-
криминационного положения эрзянского
и мокшанского языков в условиях Мор-
довии. Главным условием этого, на наш
взгляд, является предание этим языкам
Статуса Государственных и реалистич-
ная долгосрочная поэтапная государст-
венная программа внедрения положений
закона о языках во все сферы об-щества.
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РУССКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В
УДМУРТСКОМ ЯЗЫКЕ
ДОСОВЕТСКОГО ПЕРИОДА

Содержание доклада составляет сообще-
ние о монографической работе, посвя-
щенной исследованию русских заимст-
вований в удмуртском языке дооктябрь-
ского периода. Этот период интересен
тем, что количество и состав лексических
русизмов очень индивидуален в каждом
национальном языке Среднего Повольжя
и Приуралья. Книга написана на основе
удмуртских письменных памятников
(около 300 единиц). Русские заимство-
вания рассматриваются во взаимосвязи и
взаимодействии с тюркизмами, начавши-
ми проникать с юга за пять веков до
становления русско-удмуртских языко-
вых контактов на севере (XII в. нашей
эры).

В монографии четко прослеживается
процесс нарастания проникновения за-
имствованной лексики. В письменных ис-
точниках в досоветский период (с 1733
года по 1917 год) зафиксировано 2815
лексем русского происхождения. Около
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500 слов осталось незафиксированными в
источниках.

Одна из специфических особенностей
удмуртского языка - параллельное про-
никновение в него слов из тюркских и
русского языков для обозначения одних
и тех же понятий и реалий - превратила
удмуртский язык в идеальный объект для
исследования его иноязычной лексики
методом лингвистической географии
дающим возможность провести хроно-
логизацию заимствованной лексики.
Сочетание этого метода и использование
письменных источников открывает
многие тайны, скрытые от исследователя
традиционным способом, которые дают
важные результаты не только в области
исследования истории языка, но и для
познания истории как самого удмурт-
ского народа, так и истории соседних и
более отдаленных народов, имевших
отношение к удмуртам.
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ТИПОЛОГИЯ УДМУРТСКИХ
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ПЛАНЕ ИХ
СОПОСТАВЛЕНИЯ С РУССКИМИ

В недавно защищенной диссертации Г.
Н. Лесниковой "Фразеология удмурт-
ского языка" - первой крупной работе по
этой теме - дана классификация удмурт-
ских фразеологизмов с точки зрения их
структуры и функционировании в тексте.
Но очень интересно было бы изучить
этот материал и в сопоставительном ас-
пекте, например, в сопоставлении с
фразеологизмами русского языка. Для
этой цели нужна другая типология,
намётки которой и предлагаются в
настоящем докладе.

1-й тип фразеологизмов, выявляю-
щийся в сопоставительном аспекте, - это
фразеологизмы, имеющие в своей основе
один и тот же образ с одной и той же
символикой в обоих языках. Здесь
имеются три подтипа: а) удмуртские
кальки с русского (опознавательный
признак - реалии, чуждые традиционной
культуре удмуртов, ср. кальку с рус.
пушкой не разбудишь); б) русские кальки с
удмуртского (признак - локальность




